КИЇВСЬКИЙ МІЖНАРОДНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

Кафедра германських мов та перекладу
МОДУЛЬНІ КОНТРОЛЬНІ ЗАВДАННЯ

для студентів 1 курсу заочного відділення
Спеціальність 055 Міжнародні відносини, 082 Міжнародне право, 242 Туризм
Дисципліна: «Практикум перекладу»
1 семестр
Таблиця 1
	№ теми
	Назва теми



	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ І
ПОНЯТТЯ ПРО ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ВІДПОВІДНИКИ

	Тема 1.
	Сутність перекладу як акту міжмовної комунікації:
1. Карта-схема перекладацького процесу. Об’єктивні та суб’єктивні чинники, що впливають на переклад. 

2. Роль перекладача в процесі міжмовної комунікації. Принципова органічна спільність усіх видів і типів перекладацької діяльності. 

3. Типи класифікацій перекладів: жанрово-стилістична і психо-лінгвістична. 

4. Усний та письмовий переклад. Усний послідовний та усний синхронний переклад. Змішаний переклад. 

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти понятійно-термінологічний апарат: «Парапереклад як лінгвістичне явище». 
Контрольні питання та завдання:

1. Укласти карту-схему перекладацького процессу;
2. Розкрити поняття об’єктивних та суб’єктивних чинників, що впливають на переклад;
3. Схарактеризувати роль перекладача в процесі міжмовної комунікації;
4. Дослідити принципову органічну спільність усіх видів і типів перекладацької діяльності;
5. Назвати типи класифікацій перекладів.

	Тема 2.
	Рівні перекладу та одиниці перекладу

1. Переклад на рівні фонем, морфем, слів, словосполучень, речень, абзаців, тексту. 
2. Термінологічно-понятійна номенклатура перекладознавства. 

3. Опис перекладацького процесу згідно з кореляцією між МД і МП; опис перекладацького процесу з точки зору сегментації тексту; опис перекладацького процесу відповідно до якості відповідності перекладного тексту першотворові; опис перекладацького процесу в залежності від суб’єкта виконання.

Завдання для самостійної роботи:

Укласти понятійно-термінологічний апарат: «Цілотекстовий переклад. Відповідні типи текстів». 
Контрольні питання та завдання:

1. Виконати переклад на рівні фонем, морфем, слів, словосполучень, речень, абзаців, тексту;

2. Схарактеризувати термінологічно-понятійну номенклатуру перекладознавства;
3. Описати перекладацький процес згідно з кореляцією між МД і МП та з точки зору сегментації тексту;
4. Описати перекладацький процес відповідно до якості відповідності перекладного тексту першотворові;

5. Описати перекладацький процес в залежності від суб’єкта виконання.

	Тема 3.
	Переклад атрибутивних словосполучень

1. Структурно-семантичні особливості атрибутивних груп. Двобічний переклад «ланцюжків» словосполучень. 
2. Загальна перебудова структури речень, Пошук ключового слова. Групи (A/P + N) та (N + N). 

3. Побудова атрибутивних конструкцій з використанням родового відмінка. Многочленні атрибутивні групи. 

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти понятійно-термінологічний апарат: «Переклад дієприкметника в різних функціях». 
Контрольні питання та завдання:

1. Розкрити структурно-семантичні особливості атрибутивних групп;

2. Здійснити двобічний переклад «ланцюжків» словосполучень;

3. Зобразити загальну перебудову структури речення;

4. Здійснити пошук ключового слова. Групи (A/P + N) та (N + N);

5. Побудувати атрибутивні конструкції з використанням родового відмінка.

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ ІІ. 

АСПЕКТНИЙ ПЕРЕКЛАД

	Тема 4
	Переклад інфінітивних конструкцій
1. Інфінітив у функції означення, додатка, обставин, підмета й предикативного члена, іменної частини складного присудка. 
2. Об’єктний інфінітивний та суб’єктний інфінітивний комплекси. Прийменниковий інфінітивний комплекс. 

Завдання для самостійної роботи:
1. Укласти понятійно-термінологічний апарат: «Об’єктний і суб’єктний дієприкметникові комплекси».
Контрольні питання та завдання:

1. Схарактеризувати роль інфінітива у функції підмета й предикативного члена, іменної частини складного присудка;

2. Схарактеризувати роль інфінітива у функції означення, додатка, обставин;

3. Відобразити різницю між об’єктним інфінітивним та суб’єктним інфінітивним комплексами;

4. Розкрити зміст прийменникового інфінітивного комплексу.

	Тема 5
	Лексичні і граматичні трансформації

1. Поняття про лексичні одиниці тексту джерела і тексту перекладу. Словникові та позасловникові відповідники. 

2. Ієрархія переклацьких одиниць за величиною семантичного поля. Гіпонім та гіперонім. Конкретизація як звуження поняття. 

3. Генералізація як розширення поняття. Формально-логічна категорія підпорядкування. 

4. Зміщення – рух по горизонтальному зрізу структури. Доповнення і вилучення як засіб досягнення адекватності.

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти понятійно-термінологічний апарат: «Розкриття алюзій. Укласти понятійно-термінологічний апарат».

Контрольні питання та завдання:

1. Схарактеризувати поняття про лексичні одиниці тексту джерела і тексту перекладу;

2. Укласти схему словникових та позасловникових відповідників;
3. Розкрити ієрархію переклацьких одиниць за величиною семантичного поля;
4. Дати визначення перекладознавчим термінам гіпонім та гіперонім;

5. Дати визначення понять «Конкретизація як звуження поняття» та «Генералізація як розширення поняття» та проілюструвати їх;

6. Проаналізувати формально-логічні категорії підпорядкування та зміщення;

7. Доповнення і вилучення як засіб досягнення адекватності.

	Тема 6
	Передача граматичної одиниці в мові перекладу з іншим категоріальним значенням

1. Заміна частин мови (конверсія). Заміна членів речення. 

2. Синтаксичні перестановки. Заміна типу речення. 

3. Дослідження типових варіантів граматичних трансформацій на кожний функціональний чинник.

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти понятійно-термінологічний апарат: «Перекладацька компенсація – подолання неперекладних структур».
Контрольні питання та завдання:

1. Розкрити функції замін частин мови (конверсія);

2. Схарактеризувати та проілюструвати заміну членів речення;

3. Здійснити синтаксичні перестановки у заміні типів речення;

4. Дослідити типові варіанти граматичних трансформацій на кожний функціональний чинник.


Система

оцінювання знань студентів заочного відділення
за кредитно-модульною системою

з дисципліни: «Практикум перекладу»
Таблиця 1а

	Модуль 1
(поточний контроль)

	Конспект лекцій
	Залік
	Сума

	Змістовий 
модуль І
	Змістовий
 модуль ІІ
	10
	20
	100

	35
	35
	
	
	

	ТІ
	Т2
	ТЗ
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	
	
	

	9
	9
	9
	8
	9
	8
	9
	9
	
	
	


Примітка: Оцінювання якості знань студентів за змістовими модулями проводиться викладачами під час проведення консультацій, у відповідності до розкладу заліково-екзаменаційної сесії, шляхом усного опитування, або письмового тестування за бальною шкалою згідно з таблицею №1а. 
